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Паэз!я Наталл! Арсенневай ваеннага часу

Другая сусветная вайна стала для беларускага народа адной з найвя- 

лжшых нацыянальных трагедый: падчас яе загшуу кожны чацвёрты, а у Вщеб- 

скай вобласщ кожны трэщ жыхар Беларуси I невыпадкова, што звыш 

паустагоддзя адным з тэматычных прыярытэтау беларускай ли гатуры  

было асэнсаванне трапчнага ваеннага часу у розных яго праяуленнях.

Зразумела, што тэма вайны аказалася у цэнтры увап беларусшх 

тсьм енткау ужо з першых дзён ваеннай нядоли Спачатку яна рэал1за- 

валася шмат у чым як працяг так званай абароннай лттаратуры, па-свойму 

псеудапатрыятычнай, аптымжтычнай, якая была вышкам афщыйнай 

палиычнай устаноук на перамогу сусветнай рэвалюцьн i рэпрэсшных 

працэсау падчас культу асобы Сталiна, што распачауся на мяжы 20-30-х гг. 

Аднак вельмi хутка пад уплывам жорсткай рэчаiснасцi адносiны да 

ваенных падзей памянялiся. На змену чыста аратарскiм, публiцыстычнам 

вершам прыходзiць цвярозае асэнсаванне трагедып, праз лозунгавыя 

штанацып прабiваюцца, гучаць iндывiдуальныя галасы. Нараджаюцца 

глыбока патрыятычныя радкi, прасякнутыя вялжай любоую да Радзiмы, 

болем, трывогаю за яе лёс. „Яна мела патрэбу у абароне i сама была 

жыццядайнаю крынiцаю кожнаму, хто да яе прыпадау. Да таго ж пачуццё 

Радзiмы прыкметна лакашзавалася -  не бясконцую «шостую частку» свету 

славiлi паэты, а часцей, наадварот, свой родны кут”1, -  адзначае Галша 

Tварановiч.

Tакiм чынам, беларускае прыгожае пiсьменства ваеннага перыяду 

напоунена шматл1к1м1 вобразамi Беларусi. Па моцы патрыятычнага пачуцця 

лiтаратура таго часу не мае сабе роуных, бо нiколi раней у паэзн не 

наглядалася столькi непасрэдных зваротау да Беларусi, столькi замiлаваных 

вобразных выказванняу пра родны край. Дастаткова згадаць, напрыклад, 

толькi назвы творау: Беларусг Mаксiма Танка, Пiмена Панчанш, Пятра

1 Г. Тварановiч, Беларуская паэз1я ваеннага аасу (1941-1945): новае прааытанне, „Slavia 

OrientaHs” 2000, т. XLIX, № 4, с. 553.
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Глебю, Беларусь Пятруся Броую, Макюма Танка, Кастуся Kiрэенкi, Анатоля 

Астрэйю. Вельмi часта лiтаратары звярталiся да нацыянальнай гiсторыi, 

уваскрашалi у памящ народныя iмёны барацьбiтоУ за незалежнасць 

i свабоду (Скарына, КалiноУскi, Вашчыла, перамогi на Чудскiм возеры, пад 

Грунвальдам i г.д.). Паэты усведамлял^ што патрэбу у абароне мае не 

толью беларуская зямля, але i беларуская мова (М. Танк, Родная мова).

Паэзiя ваеннага часу выдатнай беларускай эм^рацыйнай паэтэсы 

Наталлi Арсенневай, як i Масея Сяднёва, Алеся Салауя, Рыгора Случанiна 

i шшых эмiграцыйных беларускiх паэтау, таксама у значнай ступенi гучала 

ва ушсон з усёй тагачаснай беларускай лтгаратурай, на што звернута 

асаблiвая увага у апошшя дзесяцiгоддзi. „Наввдавоку [у творчасцi паэтау- 

эмiгрантау -  В. Н.-П.] актуалiзацыя каштоунасцей мшулага, творчасць 

у рэчышчы нацыянальнай традыцыи, што супадала з агульнымi тэндэн- 

цыямi развiцця беларускай лiтаратуры ваеннага часу. Падзел праходзiу 

хутчэй па лёсах, а не па творах. Прауда, як альтэрнатыва вершам-клятвам 

у вернасщ партыi, правадырам, узнiкалi творы бiблейнай тэматыкi, звароты 

да Усявышняга”2.

Ваенны перыяд жыцця i творчасщ Наталлi Арсенневай лiчыцца 

найменш даследаваным у яе бiяграфii. Другая сусветная вайна застала 

беларускую паэтэсу у Польшчы, куды яна пераехала у 1922 г., выйшаушы 

замуж за беларускага патрыёта -  капiтана польскага войска Франщшка 

Кушаля. Тут паэтэса пражыла больш за 15 гадоу. За той час пабачыу свет 

першы зборнiк Арсенневай Пад сш м небам (1927) i быу падрыхтаваны да 

друку на працягу 1928-1936 гг. друп -  Жоутая восень, яю з-за вайны, на 

жаль, не пабачыу свету. Ян Чыквш адзначае: „Творчай пазiцыяй Наталлi 

Арсенневай таго часу стаецца адстароненае назiранне i эстэтызацыя 

жыццёвых з’яу i фактау Яе паэзiя у гэты «польсю» (1922-1939) перыяд 

тэматычна звужаецца да сферы прыватнасщ, камернага лiрычнага «я», якое 

аднак штораз экстрапалiравала сябе у план прыроды ды у перспектыву 

вечнасцi”. Тым самым „паэтэса значна пашырыла i паглыбша псiхалагiчны 

партрэт сваёй лiрычнай герашР’, якая напоунена любоую i захоплена 

дасканаласцю прыроды3. Замшаванне Арсенневай краяввдам, такое 

вiдавочнае у гэтых двух збортках, i дало падставы назваць яе „пясняркай 

прыроды” i „паэтэсай восенi”. У яе вершах даваеннай пары вельмi часта 

узнауляюцца родныя восенскiя краявiды. Складаецца уражанне, што

2 Ibidem, с. 564.

3 Я. Чыквш, 'М1ж Выьняй i Роаэстэрам. Твораасць Наталл1 Арсенневай, [у:] idem, 

Далётя i блiзкiя. Беларустя тсьментт замежжа, Беласток 1997, с. 43.
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у гэтай сваёй мастацка-эстытычнай рэчаюнасщ, шбыта у цудоуным 

ласкавым казачным свеце, яна адчувае сябе сапрауды спакойнай 

i шчаслiвай. Бясспрэчна таксама, што збортю вершау Пад ст м  небам 

i Жоутая восень сведчаць аб тым, што паэзк Н. Арсенневай -  гэта паэзк 

душы, сэрца, марау, фантазii, настрою, летуценняу, iнтуiцыi, уяулення, 

эмоцыi, ды уражанняу4. Аднак ваенная пара уладна унясе свае значныя 

карэктывы у тэматычны дыяпазон творчасцi паэтэсы.

Inter arma tacent musae -  сведчыць антычная грэчаская мудрасць. Ды 

муза Арсенневай не маучала, калi гаварылi гарматы. Сапрауды, час вайны, 

здавалася б, неспрыяльны для узнiкнення новых творау, а вось для 

Н. Арсенневай ваенная пара аказалася щ не самай багатай у творчым 

вымярэнш. Бо вайна, як адзначыла яна сама, напоунена шматлiкiмi 

перажываннямi, а „Перажываньт для паэта -  гэта той-жа хлеб. У галодныя 

гады ён дае зь сябе менш, у гады, багатыя на уражаньш, ён творыць 

больш”5. Выдатным пацвярджэннем гэтых слоу з’яуляецца зборнiк 

лiрычных вершау Н. Арсенневай Сягоньня, выдадзены у Мiнску у 1944 г.

Гэтая паэтычная кнiга, па словах Любы Тарасюк: „Наскрозь пра- 

сякнута драматызмам, трывогай за лёс чалавека i народа. Яна непазбаулена 

i гераiчных, змагарных матывау [...], i сузiрання неумiручай красы прыроды 

[...], але часцей яе пачуццёвы тон уздымаецца да высокага трагiчнага 

запалу, скрушанай горычы, горкага шкадавання, малггвы за чалавечае”6. 

Сярод дзевяноста вершау знаходзiм i славутую М алтву або Магутны 

Божа -  твор, натсаны  у 1942 г. у Мшску на замову архiепiскапа 

Беларускай аутакефальнай праваслаунай царквы Фшарэта, а пяццю гадамi 

пазней пакладзены Мiколам Равенсюм на музыку. Гэта верш, у яюм 

асаблiва выразна праявiлiся глыбоюя хрысцiянскiя i патрыятычныя пачуццi 

Арсенневай, яе вера у Боскую магутнасць, але i адначасова свядамосць, 

што беларусю народ i яго зямля без Божай дапамоп зусiм бяссшьныя самi 

па сабе, каб стаць шчаслiвымi i свабоднымi. Сёння гэты верш з’яуляецца 

сапраудным нацыянальным пмнам для многiх беларусау, i словы: 

Магутныг Божа! Уладар сусветау,/ вял1зныгх сонцау i сэрц малыгх,/ над 

Беларусяй щхай i ветлай/ рассыт праменьне Свае хвалыг... гучаць як 

у метраполи, так i за яе межами

4 М. М ш ^ч , „Мая песня -  натхненне, жыгцця майго аар...”. Паэзiя Hаталлi Арсенневай 

заходнебеларускага перыгяду, „Тэрмашлы” 2008, № 12, с. 342.

5 Н. Арсеннева, Аутабiяграфiaныг нарыгс, [у:] Л. Юрэвiч, Беларуская мемуарыгстыгка на 

эмiграцыli, Нью-Ерк 1999, с. 158.

6 Л. Тарасюк, Праз атян забыгцця. Паэзiя Hаталлi Арсенневай, [у:] Idem, Аnалогiя красыг. 

Ктга пра беларускую паэзт, Мшск 2003, с. 9.
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Адначасова з творчым уздымам разам з другой суветнай вайной для 

Н. Арсенневай распачауся цяжю, нават трагiчны час, я к  паклау канец яе 

спакойнаму, нават аднастайнаму жыццю7. Муж паэтэсы пайшоу на вайну, 

а Арсеннева разам з сынамi пераехала да брата у Вшейку, дзе уладкавалася 

на працу стылiста у „Сялянскую газету”. Ды 13 красавша 1940 г. паэтэса 

разам з сынамi была арыштавана органамi НКВД i без афщыйнага 

абвiнавачвання саслана у сталшсю ГУЛАГ у Казахстане. На Радзiму мужа, 

у Доры на Валожыншчыне, яна вярнулася у лютым 1941 г. 3 мая таго 

ж года па 1944 г. Арсеннева сям’ёй жыла у Мшску, дзе кравала аддзя- 

леннем лiтаратуры Беларускага культурнага згуртавання. У 1944 г. яна 

была вымушана пакiнуць Мшск i разам з мужам i сынам падацца яшчэ 

далей, чым у маладыя гады, на захад, на гэты раз у Нямеччыну -  найперш 

у Берлш, затым у Форст, Амбэрг, Рэгенсбург, Мiхэльсдорф.

Нiбыта хаваючыся ад суровых, жорстих рэалiй ваеннага часу, 

iмкнучыся хоць на нейкiя iмгненнi адгарадзщца ад навакольнага кашмару, 

Н. Арсеннева асалоды жыцця шукае у музыцы -  займаецца перастварэннем 

на родную мову выдатных, генiяльных творау. Перакладае лiбрэта да 

оперы Кармэн Джорджа Бiзэ i Яугенш Анегт Пятра Чайкоускага, пшта 

лiбрэта да новай оперы, за сюжэт якой узяла свой верш Лясное возера 

з цыклу Зааараваныг кут са збортка Пад ст м  небам. Пасля прэм’еры 

Ляснога возера зрабша пераклад казачнай драмы Затонутыг звон Герхарда 

Гауптмана. Потым распачала працу над перакладамi аперэты Цыггансю 

барон Ёгана Штрауса, п’есы Разьбтыг кубак Генрыха фон Кляйста ды опер 

Зааараваная жалейка Вольфганга Амадэя Моцарта i Вольныг стралец 

Карла Марып фон Вэбера. Па просьбе кампазтгара Мшолы Шчаглова 

паэтэса натсала арыю для к н т  Праксэды для 3-а акта опэры Усяслау 

Чарадзей. Аднак, зразумела, немагчыма было падчас вайны засланiцца 

мастацтвам, нават самым высоюм.

Ва усе часы, асаблiва у цяжкiя для Радзiмы, сапраудных мастакоу 

слова хвалявалi месца i роля вершаваных радкоу у рэчаiстнасцi. Цалкам 

невыпадкова, што на самым пачатку ваеннай нядолi Н. Арсеннева найперш, 

як нiколi раней, „з трывогай услухоуваецца у сваё мастакоускае «я», 

спрабуючы, неяк прымiрыць, улагодзiць непрымiрымае: абражанае 

гумашстычнае пачуццё i абавязак мастака тварыць”8. Паэтэса задаецца

7 Н. Арсеннева, У казахстанцкай ссыглцыг, [у:] З гiстолыгяй на „выг”. Артыгкулыг. 
Дакументыг. Успамтыг, кн. 3, Мшск 1994, [online] <http://zbsb.org/lib/mdex.php?option=com_al- 
blib&view=article&id=330>.

8 Л. Тарасюк, op. cit., с. 9.
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пытанням^ як жыць i пра што тсаць сярод д з т х  пажарышч, шэрага дыму 

руiн, гарматных грымотау, калi кроу i смерць з’яуляюцца штодзёншчынай. 

Чым апраудваецца у таю час кнаванне паэта i яго вершау? Арсеннева шбы 

з надзеяй, што атрымае адказ на сваё балючае пытанне, спрабуе разважаць 

пра месца мастака i яго творау у жудасныя для чалавецтва часы, калi 

крушацца усе каштоунасщ, даугавечныя iдэалы, калi найвышэйшай мэтай, 

здаецца, з’яуляецца не складаць вершаваныя радю, а „выжыць-ператрываць”:

Хто ён, паэт?
Бiблейны мытар, 
прарок натхнёны, сьвету лекар 
щ чалавек з душой, ускрытай 
лязом хiстаньняу, скрозь нясыты 
жыцьця i сьмерцi, 
славы, зьдзеку?
Мячом ягоным 
шэпт щ крыкi?
Пра што i як тсаць ён мае?9

Як не пагадзщца з Я. Чыквшым, што „Наталлю Арсенневу, як творцу, 

вельмi хвалюе пытанне пра сваё месца у свеце, яю «за горла душыць 

вайна», i пра сваю адказнасць перад гэтым светам -  не толью за сябе, але 

i за увесь народ, нацыю, за усю Айчыну”10, таму i зразумела, што яна 

прад’яуляе самыя вялiкiя патрабаваннi да сябе як ад паэта, яю лiчыцца 

цэнтрам сусвету, якi заусёды павiнен быць мужным i моцным духам, 

у прыватнасцi „сягоньня”, у час в я л т х  выпрабаванняу, у зуюм неча- 

лавечую ваенную пару. Ён, з узнятай галавою, мусiць смела ющ наперад, 

пераадольваючы нягоды i няудачы, а неаднойчы i асабктае гора, якое 

i мусша перажыць сама паэтэса -  смерць старэйшага сына. I тое ж у сваiх 

радках, на працягу усяго жудаснага ваеннага перыяду, робiць Н. Арсеннева, 

бо яна разумее змагарную ролю паэта, нават у самых цяжюх i неспрыяльных 

для тсання абставiнах:

Трэба быць песьняром i цяпер,
кат дзень наш -
iзь сьмерцяй братаньне,

9 Н. Арсеннева, 'М1ж берагам1. Выгбар паэзи Наталл{ Арсенневай 1920-1970, New York 
-  Toronto 1979, c. 99. Далей пры спасылцы на гэта выданне старонка падаецца у дужках.

10 Я. Чыквш, op. cit., с. 47.
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кат ночы, як ранены зьвер, 

дзесь па норах залiзваюць раны (81).

У вы тку роздумау Наталлi Арсенневай над кнаваннем i прызначэннем 

паэта ды паэзи у страшэнных ваенных рэалiях паустау выдатны цыкл 

вершау, у яю увайшлi паэтычныя творы Сягонъня (1941), Пясъняр (1941), 

Зоры ст ца  (1942), Хто ён, паэт? (1942), Восъ толък вытшуся трох1 

(1942), Вы хоааце (1942), Салау1 (1942), Слоу ня трэба шукацъ (1942), 

Музыка (1942-43), Хараство (1943), З камарынай песъняй (1943), Нашым 

паэтам (1943), Усёроуна (1943).

У вершах Н. Арсенневай ваеннай пары не знойдзеш ранейшага 

апявання прыгажосщ зямл^ юняга неба, зорных ночау, залатой восет. У яе 

тагачасных творах адбываецца „своеасаблiвае узбройванне супраць 

вайны”11. Таму i невыпадкова, што на яе паэтычнай карцiне паустаюць 

цяпер ноч, змрок, чорная сажа, грымоты, кроу, смерць, крыжы, жалоба, 

рушы, розпач, голад, боль, калецтва... Паэтэса карыстаецца такiмi словамК 

вобразамi як смутак, жах, гора, трывога, журба, туга, адзiнота, разлука, 

чаканне... На гэты час перад яе вачыма i у вершах ствараецца цалкам шшы, 

чым у даваенным збортку Пад сш м небам, вобраз -  катастрафiчная вайна 

i усё тое, што прынесла яна чалавецтву:

Кж тут рынулi чорнаю хмараю, 

разьлтся чырвонаю плямай 

днi iнакшыя: 

з жудзяй, з пажарамр 

з горкай мглою дымоу над п^ямi...

Сьмерць...

Pуiны...

Крыжы i пажарышчы...

Роспач, голад, 

калецтва, жалобы...

Аб прыгожасьцi тут не размарышся! (118)

Дымы...

Пажары...

Посьвiст куляу, -

дай Бог, мiнулася усё (18).

11 Ibidem, с. 48.



Паэзгя Наталлг Арсенневай ваеннага аасу 125

Н. Арсенневай „лёс дау можа болей як каму” (Мой скарб) -  яна 

паэтэса, i у сваiх творах яна не толью можа атсваць рэали вайны, але 

i найперш падтрымлiваць надзею на выратаванне, веру у перамогу над 

ворагам i умацоуваць у змаганш за лепшае заутра, за ш ч а ^ в у ю , 

бестурботную сонечную будучыню беларускага народа, ды урэшце за 

адраджэнне роднай Беларусi:

а у сэрцах сумлевамi звоняць 

надзея

i восень -  удзьвёх.

Надзея на заутра 

бяз плачу,

на хлеб залаты на стале, 

на тое, што будуць шачай 

вясёласьцяй сэрцы пылець, 

што доля машсты iзь сьмеху 

парве,

i пакоцщца ён

па краi сарэбраным рэхам

пад песьняу дажынкавых тон (113).

Паэзiя Н. Арсенневай таго часу перапоунена i ш матлтмф зусiм 

натуральнымi для такiх выпрабаванняу, экзiстэнцыяльнымi пытаннямi. 

Чым ёсць чалавек перад няумольнай сiлай абставiн? Што ад яго залежыць 

у спуацыи, якая мацнейшая за яго фiзiчныя магчымасцi? Цi чалавек неяк 

саграшыу, а таму i заслугоувае пакарання? Роздумы пра сэнс жыцця 

у творах Н. Арсенневай выступаюць шматразова у вершах Жът  (1942), 

Пакулъ жыцця (1942), А усё-ж будзем жыцъ (1942), Жыцъцё (1944), 

Проста у  воаы жыцъцю (1943), Варта жыцъ (1943), Перажытае (1943). 

Але лiрычная герашя Арсенневай не займае паюунага становш ча, 

наадварот -  актыуна заклшае да змагання з рэчаюнасцю, якая прынiжае 

чалавека, бо, як даказвае паэтэса, у кожным чалавеку дрэмле вялшая сша, 

што можа дапамагчы яму з гонарам прайсщ праз iспыты вайны, знайсцi 

выйсце з сiтуацыi, якая здаецца зуюм безнадзейнай i безвыходнай:

Сяньня мы самi жыцьцём паланеем, 

сяньня мы самi -  надзея i сша.

Сьмела ж наперад,

ня у вырай прывольны,

як бы ni вабiу ён мёдам i хлебам,
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але па нашую упартую долю,

птушку,

што усё йшчэ

лунае у паднебТ! (150)

Лёс не заусёды ласкавы, ды i дарога жыцця бывае крутою, таму 

чалавеку неаднойчы прыходзщца пераадольваць розныя цяжкасцi, змiрацца 

з турботам^ нават жахамi. Але, як i кажа Н. Арсеннева у адным са сваiх 

вершау, няма чаго праклшаць лёсу, але трэба з iм пагадзiцца, а нават можа 

i дзякаваць за тое, што прыйшлося жыць у таюя важныя для чалавецтва 

часы, бо якраз „ты” можаш змянщь свет, нанова яго збудаваць, з усiмi яго 

новымi каштоунасцямi, iдэаламi:

Так,

шчасьлiвы, хто йдзе праз жыцьцё 

у днi вялiкiх, як сьвет, пераменау, 

раскiдае старое шмацьцё, 

разьбiвае зацесныя сьцены, 

не схшяе шдзе галавы, 

на глухiх раздарожжах ня стыне, 

не баiцца 

у мора крыт

перажытыя прауды укiнуць! (114)

Аднак, зразумела, „вайну паэтэса успрымала як усёагульнае нялюдскае 

няшчасце, выразна па-жаночаму, з увогуле нетрадыцыйным для беларускай 

лггаратуры арыстакратызмам, -  зауважае Я. Чыквiн. -  У яе адносшах да 

поля вайны, змагання чуецца Яраслаулiн пачатак. Як i у Слове пра паход 

1гаравы, лiрычная гераiня Наталлi Арсенневай таксама чакае, у сваёй 

крэпасщ, у сваiм «не занятым» ворагамi доме, калi ж вернуцца жаунеры- 

вок Складае пра iх песнi. Узбройвае маршамк Плача ды молiцца за iхняе 

вяртанне жывымi. I верыць у тую недалёкую светлую будучыню”12.

Гэтая ж вера у жыццё, перамогу, вяртанне любых з вайны гучыць 

найвыразней у сэрцах самых далшатных iстот -  маладых жанчын, 

галоуных гераiнь вершау Спарышы (1941) i Не заплаау болей (1941). 1м 

таксама прыйшлося пераадольваць ваенную рэчаюнасць -  жыць у самоце, 

няведаючы тчога пра лёс свайго любага. Успамiны мучаюць душу, але 

адначасова i ратуюць -  бо у iх яны зноу разам, зуЛм шчаслiвыя. Але усё

12 Ibidem, с. 49.
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ж таю трэба глядзець на будучыню, на тую пару, якая мелася быць больш 

радаснай, больш чалавечнай, чым ваенны час, i тое робщь лiрычная г е р а ^  

Арсенневай -  марыць аб канцы вайны i яе асабктага няшчасця, верыць, 

што яе каханы усё ж жывы i неузабаве вернецца дахаты, да жонкi, дзiцяцi:

Эх, Васшёк, 
мой хлапчына,
3 кiм ты начуеш i дзе?
У пыле сыпюм каляшау,
У цвшым багавiннi у вадзе?
Выту ты ужо 
щ не выту 
чарку да дна? (90)

Прауда, цемнавою мой Габрусь далёка,
[...]
але прычакаю зноу хлапца увесну, 
як нальлюцца лозы залащстым сокам, 
сэрцу стане цесна.
Ён увойдзе у хату, вымытую бела
сонцам i вясною, чубам замяцелщь,
крыкне: „Гэй, дзяучына, годзе стыньма стынуць,
глянь, ужо ж благое за высоюм тынам,
ужо кроу ня плямщь ni душы, ni цела,
можна адпачынуць!” (89)

Сярод жаночых вобразау у вершах Н. Арсенневай выступае не толью 

жонка, але i мащ, лёс якой таксама не быу ласкавым. Яна церпiць можа 

i больш, чым жанчына у разлуцы са сваiм каханым, бо яна страцша сваё 

дзiцё, якое нарадзiла i выхавала i для якога бачыла iншы лёс, чым ваеннае 

змаганне за Айчыну, якое неаднойчы можа каштаваць нават самага 

дарагога. I яна плача, але ведае, што трэба жыць надзеяй. Мащ, успамь 

наючы першыя крою свайго адзшага сыночка, як i тая жонка, верыць, што 

яе дзщё, якое забрала у яе вайна, не паддасцца ёй i ацалее, вызвалщца 

i вернецца жывым у родны матчын дом:

-  Годзе ж плакаць, ну, дось -  сягоньня 
щ мо заутра, а прыйдзе сын.
Ён, напэуна, дауно у п^оне...
Годзе ж плакаць, 
чакай вясны!
Гэтак кажуць табе суседзi, 
гэтак ты запауняеш днi... (91)
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Глыбоюя перажываннi уласщвы арсеннеускай мацi -  уласцiвы i самой 

паэтэсе, бо i яна зведала самае найвялшшае мацярынскае гора -  22 чэрвеня 

1943 г. ад мшы, прызначанай немцам, у Мшсюм гарадскiм тэатры загiнуу 

яе старэйшы сын -  дваццацiгадовы Яраслау. Дзень, у якi прыйшлося ёй 

развггацца назаусёды з сынам, Арсеннева лiчыла самым найгоршым 

i найцяжюм у сваiм жыццi.

Наш Ярак, якога я так любша, быу разарваны мiнаю, падложанаю у тэатры. 

Разам зь iм загiнула шмат, шмат шшых. Немагчыма было, здаецца, перажыць 

гэтыя днi, а трэба было. I я сапрауды ня ведаю, каму я павшна дзякаваць за 

тую сшу, той дзiуны гарт, якi дау мне ператрываць гэты час спакойна, -  лёсу, 

Богу? Пахаваньне ахвярау бальшавiцкага тэрору было урачыстае, ды я мала 

што памятаю. Памятаю толью, што трунау было 14. Памятаю, што сьвяцша 

сонца i што я плакала i плакат усе вакол...13

-  занатавала пазней у сваiм аутабiяграфiчным нарысе паэтэса. Пагадзiцца 

мащ са смерцю сына -  немагчымая задача, можна аднак крыху залячыць 

рану у сэрцы, суцiшыць унутраны мацярынскi боль. I для Арсенневай 

таим  лекам, ды спецы^чнай пДхатэратяй з’яуляецца хiба ж i верш 

Успамшы (1943), прысвечаны адышоушаму у вечнасць яе дарагому 

Яраславу:

Кажаш,

быу хлопец адзшай удачай,

хiба, тваёй у жыцьцi... ну й загшуу...

Дзедка, паслухай -  

хто ж сяньня ня плача 

щ па бацькох, щ па сыне?

[...]

Дзедка,

так будзе штогод...

I астыне,

хочаш щ не, -  найдзiчэйшая роспач, 

i адцьвггуць пакрысе успамiны, 

як пустацьвет, неусьцярэжна i проста... (105)

I каш „усюды цемра, усюды пажары ад бомбау, пад нагамi ямы, нейкая 

злавесная цiшыня...”, Арсеннева не паддаецца, бо як адзначыла у аутаб1я- 

графiчай нататцы: „такая ужо у мяне нейкая недарэчная натура: калi няма

13 Н. Арсеннева, Аутаб1яграф1аныг нарыгс..., с. 175.
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чаго, -  я й баюся, i хктаюся, i капрыжу, але як здарыцца бяда, -  усё як 

рукой адымае: i страх, i хютаньне, i сьлёзы, раблюся адважнай i дужай”14. 

I гэта адлюстроуваецца у яе лiрычных радках. У адрозненне ад значнай 

части людзей таго часу паэтэса, як адзначыу Мжола Мшчанчук, не 

маучала, а смела i мужна дапамагала свайму беларускаму народу -  адчуць 

сябе народам у тым жа злавесным крывавым месiве-бойнi, устаць 

з каленяу, узняць галаву, паглядзець наперад -  у светлую будучыню сваей 

нацыц захавацца i выстаяць у барацьбе за выжыванне15. Арсеннева мае 

у сябе агромную сiлу жыцця, якую хоча перадаць i сваiм суайчыншкам, 

дык голасна заклiкае:

А усё ж будзем жыць!

I ня так, „бабы з возу”, 

шакш -

каб у сэрцах пылелкя лозы, 

i кроу бурбалела бярозавым сокам, 

i можна было б i на долю зацмокаць!

Жыць так, каб далося нам выпщь iз смагай 

i поунаю чарай жыцьцёвую брагу, 

а выпiушы -

чаркаю вобземлю кшуць,

каб рэха на сьвеце зьвшела з гадзшу

на зайздрасьць i злосьць усяляюм суседзям,

што й сяньня йшчэ -

нас тут ня умеюць угледзець! (111)

Гэты заклiк выступае у многiх тагачасных вершах паэтэсы. Хочацца 

тут пералiчыць, прынамсi, некалькк А усё-ж будзем жыгць (1942), Жыгве 

Беларусь (1942), Хай грытщъ (1942), У дажытю (1942). Але любоу да 

Радзiмы выяулялася у Н. Арсенневай не толькi праз за к л т  да барацьбы 

з ворагам, але, так як i у мнопх тагачасных пiсьменнiкау, як напрыклад 

М. Танка цi П. Панчанкц у напамiне, што самым каштоуным 

нацыянальным скарбам кожнага народа, беларускага таксама, з’яуляецца 

мова, бо „каб не мова, дауно б мы растаялц расплылiся б iмглой мiж 

чужых, зьбеглi у вырай гусшаю стаяю... Але з мовай -  i мы будзем жыць. 

Будзем жыць!”. Менавтга гэта i падкрэ^вае Арсеннева у сваiх паэтычных 

шэдэурах:

14 Ibidem, с. 159.

15 М. Мшчанчук, М1ж берагам1. Лёс i твораасцъ Наталл1 Арсенневай, [у:] Культура 

i адукацыгя беларускага замежжа, Мшск 1993, [online] <http://zbsb.org/node/7704>.
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Наша ж мова -  

цудоуная, сьпеуная, 

умее сьпелым калосьсем шумець, 

галасщь навальнщай улеунаю, 

верасьнёваю медзяй зьвiнець.

Мова наша -  выкутая з золата -

не йржавее,

блшчыць,

зiгацiць.

Гэта мова паэтау i волатау,

скарб, якi нас трымау пры жыцьцi (111).

Паплыло,

зацьвшо,

налiваецца,

сьпее

столькi слоу беларускiх -  

жывых каласоу!

I зь iх кажнае -  наша, 

у кажным гарт i надзея, 

i драбочак душы -  наша, нашае усё!

[..]
У палёх, узараных нарогамi танкау, 

беларускага слова падбiраем жшво (112).

Звароты-заклiкi Н. Арсенневай да суайчыншкау, каб змагалiся з во- 

рагам, верылi у перамогу, вызваленне з нядолi ды помнiлi аб каштоунасщ 

беларускай мовы, раскрываюць цалкам яе патрыятычныя пачуццi, якiя 

найпауней хiба выяуляюцца у вершах Песъня Калтоуцау (1941), Жыгве 

Беларусь (1942), Прыгсяга (1943), Крате (1941-1942), ды не сщхаюць 

у пасляваенную пару -  як у Нямеччыне, так i у далёкай Амерыцы. 

Арсеннева была вымушана эм^раваць, але нiколi не забывала сваю 

родную, так блiзкую яе сэрцу Беларусь. У сваiх вершах неаднойчы 

адгукалася на самыя важныя для беларускага народа падзеi. Свае творы 

прысвяцiла мiж iншым дню абвяшчэння незалежнасцi Беларусi: 25 сакавж 

(1950), Ён грацъ ня съцхне (1964), ды Слуцкаму збройнаму чыну: раздзел 

На Слуцкя угод к  з вершамi Лттапад (1947), Мыг йшлi (1947), Над 

паустанцкаю магыаю (1952), Выг nайшлi памiрацъ (1956), Тыг не адна 

(1960), ды Косыг (1959-1960), Сыгныг i мащ (1957).

Сапрауды, творчасць Наталш Арсенневай ваеннага часу займае значнае 

месца у яе лггаратурнай спадчыне, а таксама ва усёй беларускай лггаратуры.
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Streszczenie

Poezja wojennego okresu Natalii Arsienniewej

Poezja okresu wojennego białoruskiej emigracyjnej poetki Natalii Arsienniewej zajmuje zna-

czące miejsce nie tylko w jej dorobku literackim, ale także w całej białoruskiej literaturze. Poezja 

ta jest jak dotąd najmniej zbadana w twórczej biografii poetki. W okresie wojennym Natalia 

Arsienniewa odchodzi od charakterystycznego dla niej poetyzowania przyrody i całą swoja uwagę 

skupia na opisie otaczających ją  tragicznych wojennych realiów dnia codziennego. W jej wier-

szach tego czasu dominują tzw. wiersze-wezwania do rodaków, wiersze-apostrofy do Ojczyzny, 

jak również rozmyślania dotyczące ludzkiej egzystencji, w tym losu poety. Swoistym poetyckim 

podsumowaniem tego okresu jest zbiór wierszy Siahonnia wydany w 1944 r. w Mińsku.

Summary

The wartime poetry o f Natalia Arsienniewa

The wartime poetry of Belarussian emigre poet Natalia Arsienniewa has a significant place 

not only in her literaly output, but also in the whole Belarussian literature. This type of work is the 

least explored in artistic biography of the poet. During the war, Natalia Arsienniewa departs from 

poetising nature typical for the pre-war period. At that time she focuses all her attention on the 

description of war surrounding the tragic realities of everyday life. Then in her poems dominate 

so-called: poems-calls to compatriots, poems-apostrophes to Homeland, as well as reflections 

about human existence, including the fate of the poet. A kind of poetic summary of this period is 

a collection of poems Siahonnia, released in 1944 in Minsk.

Key words: war period art, poems-calls, poems-apostrophes, patriotism, existence, the role 

of poetry.


